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66 Corpore Liturg1arum Syriacarum 39 eden-
do Absoluta, QUaC antiıquıitus ın SaCTOSAaNCTLO eucharıstiae M1-
nıster1ı0 eelehbrando PFECUNL adhıbebantur. exemplorum ser1€S, QUaHı
He prO SUOTLUNM quıiıdem temporum ratıonıbus antıquiores Il Re
naudoöt, F.Le Brun JA Assemanı HA DanıelC0 E
Ha 111 11 conhicere valuerunt, unıus homiıinıs studio et1am multo
m1InNus nostra getate conheı potest, QU& 1n dıes, Y UO mag1s documenta
prıorum ageculorum a oblıyıone vindıcata cumulantur. subtiliıus
ın recensendis et gqestimandıs textıbus ıudıcıum, accuratıor 1n verten-
Cıs ides, ornatıor ın illustrandıs doetrinma hıtteratıs postulatur. oON-
ıunecta ]  Q  ıtur complurıum Opera iıllud vıdetur potıus agendum CSSC,
u aut ad eandem eccles1am pertinent aut eadem lıngua pCr-
scrıptae sunt, lıturgıarum eucharısticarum A& quaedam SCDA-
rata congerantur, quodque omnıumM rıtuum CUTr1081S sımul suppedi-
+arı nequit, ıd paulatım sıngulorum certe ınvestigatorıbus praeste-
Tur Integram 1C0 coplam documentorum, quıbus studıorum SUO-
1 U1 velut fundamento utantur Atque DrAaCCAS quıdem lıturgıas
Tacobı. Maren, Basılı1, Chrysostom1. praesanctificatorum Constan-
tinopolıtanam ad fidem optımorum codieum edıtas doctissımus homo
Anglus SW aı ns ON ANILO 18  S volumıne (T'he Greek
Liturqtes chtefly Jrom OLgnl authoriltes) comprehendit. Neque
eTrTO optıme coentı egTrEeZ1UM exemplum quisquam ad hunce USQyuUE
1em SECHTUS est, Immo, qu1 maxıme pOSt popularem de cognıtıone
veterum hlıturgıarum merult, U I1l A, prıore utılıssımı
sc1ıheet Oper1s (Liturgtes Eastern anıd. Western) volumıne a1lı10 1896
edito maluıt, quıbus singularıter pollet, erudıtiıonem atque ACUMEN

ın rehic1endam praecıpuorum doecumentorum COM MUNEM quandam
summulam ın unlıus rıtus provınclam, ut antıquı aıebant.
profligandam impendere. Ltaque excellentıissımus eccles14e Äntioche-
Na4ae Ddyrorum patrıarcha 11l u h 11 IN z K
ut denuo rel oravissımae inıtıum faceret, anımum indux1ısse 1am,

LT’estamentum Aomiint nNOostrı Tesu Christi trıbus abhıne annıs
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In Incem edebat, (FRAEN V) paucıs sıgnıfcavıt. Cu1us aborıs pro;
1M0 autumno sıhı SOC11UM adscıvıt, QUAECYUE cCommun1ı cons1ıl10
nobıs efic1enda statuerımus, ut CC Ortentem Christiaamum Y Jegentes

1gnorarent, benıgyn1ıssıme concessıt.
Comparandum autem SUSCEPIMUS COrDUuS lıturg1arum eucharıs-

tıcarum, YUaEC Syrlıace Ssıve a b inıt10 conscrıptae S1ve SraCGO SeI -
InONne CONVeEerSa reperırı potuerunt, integrum atque perfectum. Ko.
G1 beatı loannıs Chrysostomi de vetere lıturgla Antıochena test1-
mOon12, lıturg1am acohı QOLrAacCamM, paucıssıma alıa eXceperı1s,
apud I1 et h 1 invenıuntur Sum

diıligentia edıta, 1pSIUS YQUOQUE eccles142e Dyrlacae Omn1a, YUaAEC
stant, SdCL’OoTUumM eucharıstiecorum monumenta hıtterıs perscripta CON-
tinebuntur. Or ut armenl1acarum, coptıcarum, aethıopıcarum 11-
turg1ı1arum Serles edant, q uı illas lınguas mMaZ1s callent. homınum
doctorum anımı tamquam specımıne alıquo atque exemplo Incen-
dantur. Neque enim 1psa tantum PrFEecUm sacerdotalium varıa N-

pla nobıs edentur. atıne reddentur, adıectis notıs iılLlustrabuntur.
Verum ıd AQEMUS, ut universa, CU1LUSVIS gener1s fuermnt, documenta
a historiam rıtuum sSyrlacorum pertinentlia collıgamus. Commen-
tarla, YUaeE 1PS0S codıces liturgicos vetustissımos getate superant,Lacohi Edessenı alıorumque, quı ante saeculum Horuerunt, 1nN-
tegra edentur. CX recentiorıbus Mosıs bar K6E0ä, Dionysır bar Sa-
1ißi, Greorgn1 Arbelensis, iıllue spectant, eXxcerpta prodıbunt.Sua CUlUSquUE rıtus ordınem COM MUNEM et, YUAC appellantur, aA1nLa-

phoras exempla diaconie1 et dıptychorum sequentur. Sua CULUSQUE
textus vers1ıon]ı latınae praefat1io anteponetur, Yua tTam de e1uUs OT1-
XINE, auctorıtate, iide, YUuamı de codıcıbus, qu1 praesto fuerint, Nanı

scr1ptıs agatur. TLTotum autem textuum et vers1ionum COTDUS trıbus
partıbus constabıt. Quarum prımam eficıent, Q U A collatis Chry-
sostom1 testımon11s plus m1nus ah antıquo Antıocheno pendere

vıdet, lıturglae hıbrı 113 Constitutionum Apnostolicarum
lıbro N4 Octateucht (ementini Syrlace reddıita et Testamenti DJo-
InNiInNL nNOosSEtrı ZTesu Chritstti. sSecunda et, 1pSIUS antıquı rıtus Kdessenı
testıimon12a e e4s comprehendet lıturglas, QUAaS illo arctıore A
finıtatis vinculo cohaerere intellexımus, Musel Brıtanniel laceram,
IM prıimus Bıcekelil publıcı 1Urıs fecıt, Nestor1anas, Maro-
nıtarum veterem; Ps.-Dionysio Areopagita hıbro 1IL de ecclestia-
Sfica hierarchia deseriptam Serg10 esaınensı interprete. Tertia
den1ıque rıtus Syriacı Monophysitarum documentis effic1etur, U  9
Q1 veram Te1 ratıonem eX1218, eundem eSSe atque veterem 1er0s0-



456 Mitteilungen.

Iymıtanum vel Ilacobı fratrıs domını 1LOMLNE ınsıgnıta anaphora “

XT plurımarum QUaE posterior1ıbus sgaeculıs certıs eccles1a4e
SYT1aCcCda Monophysıtarum doetorıbus EPISCODIS , patrıarchıs SIVC

apostolis doctorıbusve Sra COÖLS perperah adserıptae econhei:ebantur
mater quaedam atque radıx Dıssertationes denıque de ecclesia,
altarı, vestımentıs sacerdotalıbus. vasıbus SAaCTIS a,‚h excellentissımo
patrıarcha scrıptae indicesque COPIOSISSLIMML supplemento erunt.
TLextus certe SYFLACL, prelo committentur 112 typographıa, QUAaH
ıdem patrıarcha PauCcOs ante annos* Ddarphae 1101 S yrıa Libanensı
instituit In sıingulıs volumıinıbus adornandıs ea ratıonem UC-
INUTL, ut. a.h altera parte VersS10Ne latınae praefationıbus notısque
auctae a,bh altera extus180l sıstantur. Ne 11IM1UIL ınter

sıngulas OPEILS partes edendas temporı1s spatıum interposıtum ho-
mınıbus hlıtteratıs taedıo sıt, volumına integra sed per alıquos
fasc1eulos instar chronıc1ı Michaelıs a‚h a CRa BGt edıtı dı
scerpta prodıbunt, U QUILSY UE DaIes textuum et VEerS1011UL

portiones contıineat. Eorum PE US MUS fore. ut aub finem
AL 1903 Inucem emıttatur.; integrum ecLr’O HE post tres 1
NT  4€ AaA1LNOS absolutum obıelat Lextus CN 1 edendos fere OMMNES

excellentıssımus patrıarcha ant1qu1sSım1S Y PEDETILLE potuerat
codiceıbus orıentalıbus transCT1pPLOS dudum apud ene COTUMY UE
apographa 1Aan 14114 U6 a m1ıttentur CN praestantıorıbus
dAie1bus occıdentalıbus S1 Q LLL exstıiterınt dılıgentıissıme conferenda.

Qua 111 TE PFraecClC1DuUE a cognoscendas lectiones EOT'UNL codıceum.
Q U1 ultra nes talıae aSsservantur et1i1am alıorum humanıtate atque
41 x 1110 m1ıhı ODUS er1T, Ltaque QUILCUMY ULE ısta perlegerint homınes
doctos OTAtos volumus atque rogatos, ut. s 1 QUAE incept1 nostrı
subsıdıa IN1N US manıfesta COgNOverınt l ecComMmmMUN1CENT S] QUAE
descrıpta eneant 1 eTrTOoO ıllıs utı ut posssınt aut velınt mıhl1
t*ransmıttant ( den1ıque modo potuerınt tam nOStTrO qUaHı
COM MMULLL seclentı.ae commodo subveniendum ex1IsSstıment. NO

noSsmet1ps1ıs OTaLOS s1b1ı futuros recordatı ] U1 vel abnepotum
temporıbus Corpore Liturgtarum SyYFLACAarum medioer1 ( 1LLILL

utilıtate S] V lıtterarum SYILACAaLUM S1IVe 161 lıturgıcae studcd1ı081
utentur

Dr BAUMSTARK.,
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- }  ‘“1ne  113 übersehene Handschrift der Histor1  C  :  1
Lausiaca ur Histo7 Laustaca des ]) an }! A u S, WCNI9-
stens Aa Ee111e11 beträchtliıchen el derselben 181 qls 111el Marn
e der ecodexr Valttcanus (J7 olım Bastlianus (fol Y6 154)
Z nennell 1€ sıch anlässlich der Veröffentlichung en-
selben Kodex enthaltenen Fraoments der Didaskalıe des Petros
Martyı herausvestellt hat (S oben 344-351) Unbekannt 1sS% der ext
bısher AaUusSs dem (Arunde geblıeben , weıl e] mıtten 1111 Prooemıum
beı den Worten 76  SV VUO'T“Y{J„OV ANING PE M ı S I1 Sr J7
1002 anhebt während der Anfang und damıt der T‘hitel verloren

1st
Ihe Blätter Y6 1534 enthalten dıe Histo1 Laustaca, abgyesehen

on der Verstümmelung A Anfang. lückenlos hıs A dem als KA-
pıtel 36 hbezeichneten Bioc TOU xBa Hocxwp.iou L an O] GUu UTW 4
näherhın bıs AAA den W orten ö T VYTOVYV UT EYOZ OLZAOV

SEETAESCU® VAELÖETWNZV S E M ı U X 1) D5/0),
m1t. der <odex überhaupt abbricht Der ext dürfte sıch alg nıcht
besonders wertvoll ETW So sind fol 109r der ita AMı.-

WE Z Mıgn e 1034 10) anstelle der amen des
Urigenes, Didymos, Pıeri1o0s und Stephanos dıe orthodoxen Väter
Athanasıos nd Basıleios eingesetzt, e1In Krıterium, worüber l) 11-

h Palladius und Rufinus 215 D vergleichen ist. Kol 105 r°
hat der ext durch e1INE Haplographie velıtten . ındem der
Worte be1l Mıgymne 1025 SUX %G y Ho0LEV KUTT.G 9 X!

AL VUATERLVOLG SUX %G 9 oleich anuft das zweıte >  X6 über-
gESPIFUNSEN und eEiNne ‚ücke verursacht wurde die für dıe HE:
stımmung las Verwandtschaftsverhältnısses des Kodex ZU en A

deren Textzeugen ert S (  111 -„ann }KHol 109 r t*1mmt der Än-
fang der ita abbatıs Benjamtn S ziemlıch m1ıt em erweıterten
'Text den e U h (a 214) dem des Kodex » QeDCN-
überstellt och 1st. dıe Handschrift och freı [0281 dem Ol Ul

h als spätere Interpolatıon W16S6CNE€I Cıitat Matth N „
Ihe Kapitelüberschrıiften entsprechen me1st (auszunehmen 1st, be1l-
spielshalber Cap 15) der lateinıschen VUebersetzung des Hervet
(be1 3 @&n e Se7r JI XAKKIV. 10092 :} Am meılsten scheint sıch
der /Vext, WIC ich e1nNneT Kollatıon mıt dem } Ul h Il

(a av () 121) mıtgeteilten Abschnitt schlıesse, miı1t den Kodieces I
und 3C  &) Z berühren,. m1% letzterem geht OT eiınmal ÜL ext-
erweıterung ZUSamı merl SeCcDgCN alle andern bekannten T ’oxte

VI M HEER
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e>. }  a  \a  ın  s syrisches Cita des Comma. Johanneum

Der Joh S entsprechende ext der Peacsıtt autet I1n
den gedruckten Ausgaben : . L)o,ß Laao0 w 0g . “‚o)..m IANL \om..i\-ol°

oo».Il\>.l.o\J ra—.: (Und dreı Zeugn1s (+2e2bende siınd C der (zeıst
und das W asser und das Blut und S1e reıl sınd ın Kıns). Die
Hdschrr. bıeten hıerzu, soweıt NIr bekannt, zeine Varıanten. DiIie
alte syrısche VUebersetzung der Apostelbriıefe xab demnach mıt
eıiner yewissen Freiheit Iın (der Satzverbindung den bekannten
oriechischen F axi der Stelle wıeder (Z W S CO i ar 04) .
Q-D1 TPELG >  ©  n OL LO TUOOUYTEC TO TVSULO VD %O er  v  öu)p L O ociij‚oc
%”X w TPSL 16 O ( ®  ©  n  07 Die Heraclensıs hıetet vielmehr (W hıte

298) \(LJOIO L—)o_‚ß L_:>eo E ‘.?oy.m., \G.J \\°WÄ-0]
\°WL\..] W 0> AL (Weil rel sınd diejenıgen, welche Zeugn1s
veben, der Geist und das Wasser und das Blut, und diese dreı dus
Kıne sınd). Wıe immer 11 sklavıscher T’reue reproducıerte S1E Zı 1l

Anfang das OTL  er und den Artıkel 112 M A0 TUPOUVTEG SCHAUENTN, dann
Über eıne durch Austall £LC enstandene Varıante 06 er S  n  u)
Grammatıkalisch unzulässıg, auch sachlich bedenklich, könnte d1ese
immerhın ereıts auch dem O1 I1} bro S 3CH: Ar SEL SANCEO  y

CL i( 141 10 67 Ar MYSTCTUS A () citierten, eZwWwW dem nach
dem Amitatinus de NT ONn Hieronymus aufgenommenen Lexte
zuyrunde legen: C6 Quia FPCSs Siunt [CSLCS, AfUQA SANULS pf SPALEUS
pf HA FrCeSs ULILWLIN Siunt 979

CC Qutia [1'CS SUNT, ul testimoaontum Aanl,
SPLLUS pf AJ UG pf SANYULS pf fres WLLUIH Sun(t ” Eın OoEeWISSeEr AT
sammenhang zwıschen syrıscher und abendländischer Textesent-
wıickelungz E mıthın schon bısher Z konstatieren. D fehlte
be1 den Ddyrern Jede Spur eiNes yeradezu mıt, demjenıgen der V1
gyata S1C berührenden Textes h des erstmals 1n sabelhanı-
scher Wendung be1ı L) A 11 ıl Pact. (ed h IL >
N 9—)) begegnenden  An trinıtarıschen n  n Commas und der durch dieses
bedingten (7egenüberstellung irdıscher und hımmlıischer Zeugen.

Eıne solche Spur bıetet ıLn CeiIne Messerklärung a Q u VOL

E d &A ( /  S) Dieselhbe lıegt unter dem Tıtel h')9 [.D‚A.ü.3
(Erklärang der heilıgen (reheimnisse) 11 ZzwWwel Hdschrr. des ehe-
malıgen Museo Borgiano 133 und 159 des neugeschaffenen Jun-
Aus Borgianus der Vatıkana nach dessen vorläuhger Ordnung und
Katalogisierung VOT! Kıne kurz gefasste nı ystisch-synıbolische
Auslegung der Jakoboslıturgie Friedenskusse der Ana:
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phora bıs IZU.III Dankgebete nach der Kommunion enthaltend, ıst
S1e verschlıeden VOIl em ın der Berliner Hdsechr. Sachau ITIS
Ja qußp zugeschrıebenen Brief al (7e07 2108 den Stylıten , der W1e
schon A CHau 1 Kataloge 619 zutreffend bemerkt, C ın die
sSe1 Korm schwerliıch eın Werk des Tacobus Kdessenus ,, 381
mehr wahrscheinlie eben mıt Benützung uL1LSEe Messerklärung
hellge$tellt ist Hıer wıird 159 fol AA B das L.....n>. LA, _;'a..ß (Ta
4  O(.Y'.O(. TOLG oiyim;) ın folgender W eıse erklärt: ‚a La ;=.n.> SoLo

SoLo £ 10040 |»äc,o La5D LA„,Q-D ’I\S.L\:> a.»‚-ßL]_‚ LO .  E  A0 L@ILN
ATa°k3.30‚9 SNNS La R LaKS S NSES m050 aD SS

SN IPOLDO T L 05 TO] 10© |',..3, olos o-€ 4> 'o-x3 L7 T.. La
.. l°>—&\9 “.e..>o_g (Und ferner bezeichnet dıe Luturgıe Aurch
das: ‘ Dıie Heılıgtümer den Heılıgen ! dıe Seele und den J,e1h nd
die Vernunft, dıe durch dreı Heılıgtümer geheilret sınd, durch W as-
SE]” und Blut und (rxelıst, und ferner durch den Vater und durch den
Sohn und durch den (xe1st, und Zı  ü ist der Mensch 1n der Stell-

e]nes Kbenbildes (z+ottes vermnöge dieser Dreiheit seiner  Zu-
sammensetzung, der Seele W1e em Vater, dem Lie1ıbe w1ıe der eıb
hchkeit des Sochnes, der Vernunft Ww1e em HI Geiste, und - hıer-
durch ıst er e1iın (xleichnıs (rottes). Ja qup erblıckt also ın den
46 Heıilıgen dıe Z ALILL Kommun1i1ongenusse veladen werden, dıe dreı

nıcht Zz.W el Bestandteile es Menschen, welche Phiılosophıe
und Theologıe der Ddyrer unter dem Einfluss des Arıstoteles und
möglıcherweise zugleich unter Nachwirkung oynostischer Liehre ı
terscheıidet;: GOLA, buyn und VOUG oder TVELLA, Die Dreizahl dieser
Bestandteıle ist ıhm e1ıne gegebene (+rösse. Im lıturgıischen Texte
ist. S1Ee ın zeiıner Weıse angedeutet. Nıcht Z dessen Erklärung
erfundene, sondern dem Krklärer beıläufige ın dıe Weder geflossene
(+edanken sınd daher, W aAs sıch weıter AaAl die Dreizahl anschliesst,
der auch anderwärts .ın syrıscher ILutteratur wıederkehrende Ver
oleich der Bestandteıile des Menschen mı1t. den Personen der Trinität
ÜE Begründung VO  a (+enes. S und der 1ınwels aut dıe Heı-
lıgune jener Bestandteile ın der Tante durch diıe zweımal
dreı “ Heirliotümer. ,, Wasser, Blut, (zxe1ist und Vater, Schn,
(xeıist. Diese völlıge Nebensächlichkeit oder vielmehr Belanglosig-
keıt beıder ((Üedanken für seınen yegenwärtıgen Zweck schlıesst dıe
Annahme AalUS, dass Ja qup denjenıgen der doppelten Heiligung etiwa
selbst durch Verbindung les PeSıttatextes on JTOoh ) vsn  V mıt
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dem Taufbefehle Matt 2 S 19 geprägt habe Vielmehr dürfte
e

keın Unbefangener hler e1IN (Citat eınes Prisciıllianus und dler ul
at2 nahe stehenden Textes on Joh 9 S verkennen. In wel-

ischen Bıbeltexte oder ob ıncher Sprache, o h wirklich ın einem SYy.
irgend einer ıhm bekannt gyewordenen oriechischen Hdschr. der des
Griechischen nıcht weniger als des Syrischen mächtige Ja qup dıe-
SC Text velesen hat. AL Entscheidung dıeser Yrage tehlt jedes
Materı1al. Sıe ist 1m Grunde auch VO untergeordneter Bedeutung.

Wichtiger ist ©  D o b WIT mıt. einem vEWISSEN Masse OIl Wahr-
scheinlichkeıt, den Wortlaut jenes 'T extes wiederherzustellen VeOel'-

mÖögeN, der ın jedem Falle Knde des Jahrh.s sıch ın eıner
orientaliıschen, nıcht lateinıschen Bıbel fand Der 'Text des Pris-
cıllianus war 61 nıcht. Denn Ja quß nennt 11t aller sonstigen UVUe-

berlieferung W asser. Iut und (reIst, nıcht w1ıe der spanısche Hä-
retiker A  ) pf SANAUWIS nd 61 nennt 1m Widerspruche 11t
ıhm w1ıe mı1t aller sonstigen . VUeberlieferung dıe zweıte göttlıche
Person c Sohn / nıcht 6 L0@0S PE Dagexen atellt © w1e Priscillia-
11US5 ater, Sohn und (z+e1ist an zweiıte Stelle und bezeıiıchnet w1e

dıe drıtte göttliche Person einfach als “ Geist ,, schlechthın,
+ritt damıt a lso wıeder ın scharfen (regensatz ZUM ELTIUS receptus
der Vulgata. Von dıiıesem weıcht sodann auch ı1n der inneren

Änordnung der hier zweıten. he1ı ıhm ersten Zeugenreıihe ab, soferne
des Ambrosius,C übereinstimmend mıt dem unterstellbaren Text

en (z+eıist Al drıtte, nıcht Al erste Stelle SETZ VUeber rel ext-
elemente o1ebt Ja qüß eıder unmıttelbar gal zeınen Aufschluss:
dıe Varıante in UTE oder UTLUITL, die Gegenüberstellung irdıscher
und himmlischer Zeugen und das he1 Prisciıllhanus ın der Stellung
hınter den Letzteren dıe sabellianısche Färbung bedingende In
CHhrtsto Zesu. Das erste Element wırd ohne alles W eıtere für den
VOI ım gelesenen 'Text ın Anspruch yxenommen werden dürfen.
!Nenn ist 1 Grunde unerlässlıch, sobald ZzwWwel Zeugenreihen g -
nannt werden, und fehlt t*hatsächlich ın keinem hbekannten Texte,
ın dem 1e8s der Fall ist, Der Ziusatz n Christo Tesu begegnet 1n

(7egensatze Z Priscillhanus hınter dem LLL Sunt der ersten Za

genreıihe ın der durch h verglichenen Hdschr. O41 0
1edo (Mıgne T K T und ın einzelnen Ambrosıius-
hdsehrr. dAe SDW SANCLO Na d h möglıcherweılise 1 T ex4@
es Ambrosıus. Mıt dA1esem sehen WLr Ja quß ın der Keihenfolge
der irdıschen Zeugen übereinstimmen. Der spanıschen Bıbelhand-
schrıft aber ıst mıt ihm hıe Nachstellung der hımmlıschen SOW1e
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anch SPLLUS für SPLIrIUS SAanCIus gemeinsam. Be1 S beachtens-
werter Verwandtschaft gerade mıt diesen beıden abendländischen
Texten wırd INan geneigt ge1n dürfen, em morgenländischen auch
ıhr In Christo Tesu hınter der ersten Zeugenreıihe zuzusprechen.
EKbenso könnte für ıhn Vebereinstimmung mıt dem beı allen abend-
ländıschen Zeugen AUSSE@eT* Priscillianus sıch findenden blossen HHLUHN

vornhereın fast als sıcher erscheinen. Doch ist gerade hier ,
eiINn Abschreıbefehler ıIn WFrage Z stehen scheınt. Zurückhaltung

geboten. Vermutungsweise möchte ıch m1r ON em durch Ag
qUup ON Kdessa 421 unmıttelbar, q  el es durch Vermittelung eıner
syrıschen Bıbel gekannten griechischen TVexte spätestens des al  S-

gehenden Jahrh.s folgendes 1ıld machen: O 5i  <r TDELG 2LGOLV OL {)(Z *
TULOOUVTEG SV T" Y T LO  > %XL %O KL KL “ TVEULA , ”L OL
TOELG °L;  #) O V  er SELGLV SV ÄpL6TO 15600° ”L TPELG 2LGLV GL Uu-
DOUVTEG SV TW 0USXYO lox 5n Y Al Yıoc %XAXL O ILveuLL@ XL OL
TP=Y.; ELG) O SV S  L6LV. (Ohne als Unberufener der Frage nach dem
ursprünglichen Wortlaute Stelle und ach dessen geschicht-
licher Fortentwickelung näher V treten, wollte ich mıch lediglich
beeilen , auf en allen AI ıhr Interessierten XEW1SS unerwarteten

Lextzeugen hınzuweısen.

Dr BAUMSTARK.

Die eit der Einführung des W eihnachtsfestes
1n oNnstantinopel. “ Vom Westreıich, gENAUEL : on Rom
gelbst W ar da Weıiıhnachtsfest dem (Osten zugekommen. Nach der
Lage der Dınge konnte nıcht füglich ıIn eıner anderen Stadt früher
ein_gebürgert werden a ls ın Neu-kom, der Stadt Constantins „.
So urteılt Das Weihnachtsfest 240 Dıe Verdienste, wel-
che sıch der gen1ale Bonner Phiılologe LIN e1n bedeutsames Stück
der chrıistlichen Heortologie erworben Rat, stehen hoch, qls dass
ihre allgemeıne Wertschätzung durch eıne Ablehnung einzelner S@1-
Her Aufstellungen beeinträchtiget werden könnte. Und allerdings
gegenüber seılıner Anschauung, dass das Weihnachtsfest gerade über
Konstantinopel en Kınzug ın dıe orıentalısche Kırche gehalten
habe, scheıint O vornhereın e]ıne entschıedene Zurückhaltung g -
boten. Kıs ıst Iın geschichtlichen Dingen doch eben recht prekär,
sıch auf aprıorıstische Krwägungen ZU berufen, dass ırgend eLWAas
il nıcht füglıch ” anders habe SEeIn können. Irgend e1in wıirklıches

ORIENS (CHRISTIANUS D 28
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Beweısmoment für eine bésohders frühzeıtige Feıer des ”5 Decem-
ber iın der Kırche der Hauptstadt des Ostreiches ıSt: WITL
zunächst OIl en durchaus hypothetischen Ausführungen (255—266)
über eıne erste konstantınopolıtanısche, Weıhnachtsfeier durch (Gre-
O0F108S von Nazıanz 1m Jahre 307 absehen, nıcht beigebracht worden.
Man könnte höchstens allenfalls versucht se1ın, e1ın solches In der
WwW1e mM1r scheınt, VO  b I1l für das Jahr 387 erwıesenen Feıer des
Lages durch dıe Kırchen Kleinasıens ZU erbheken. ber Usener
gelbst nat - mı1t Recht darauf hingewılesen, w1e selbständig
noch bıs ıIn en Anfang des Jahrh.s hınelın sowohl de LUre, als
auch dAe Jacto die Kırchen ONM Asıa, Pontos und Thrakıen dem
Sstuhle on Konstantıinopel gegenüberstanden. Er würde ansche1-
nend, überzeugt VO  b einem schon früheren Bestehen des Weihnachts-
festes In der Hauptstadt, es gleiıchwohl nıcht YewWag2t haben, Se1INe
WFeıer Iın der Provınz Asıa für das vorletzte Jahrzehnt des Jahrh.s
7ı behaupten, NCN 61° nıcht glaubte der on ıhm alg Send
schreıben e1lnes Asıaners erkannten angeblichen homilia JF p -
schalıis des Chrysostomos eınen unmıttelbaren Beweıs derselben ZU

besıtzen. Man wırd noch weıt wenıger umgekehrt AUS der Thatsa-
che eıner Feıer In « Asıen ” kurzer Hand auf eıne solche In Kon-
stantinopel schlıessen dürfen.

Unter diesen Umständen scheınt MT angezeıgt, auf eıne Stelle
eınes 1 vollen W ortlaute nıcht erhaltenen Brıefes a Q u S

PEF

A ( (08) Anl einen gewıssen MOS Aufmerksam ZU machen,
welche O1 der Kınführung des Weihnachtsfestes 1 Ortent handelt.
Sie wırd ıIn dem Matthäuskommentar des &1 VO  b e @e C 1,
Vat.Syr.154, 2105° an geführt. Das (iitat lautet: L&Ä, DSoLo

| d \°.JD INa {  . \00>-0‚L PES NFDa Degrma \A.J] U, o->°] ‚.A« .

E u.n....B„;.äm...\.ß 4 ‘_Lp.oü..o , © uxm..._‚.ßj‘_‚ K or ©O <-r-3-}
. >°—or-ß , BA - +D ‘J_ot..2.>.‚ )  9 LO ‘9|»Ä 19 —@ > > Äso
- J Fa e L»J_„O IDag ) E>S> (° OÖ \a.n>..l.äo \o'-»] NSn | Na

‘‚O'l . >°..’‚..B'o ED \>° aXL N] 9 [.4..:1..] OO ‘0"—0 „»J‚D S
FÜı ‘>o I-A.%..‚s Lozlts SK l->e > Ln..\.)o'‚" O KD HAD

l Nasa l Anl +a looE (Und ferner sagt er ın seınem Briefe
an Mö6£6, nıemand W1SSe len Tao SEINEL Geburt; vielmehr habe
Man AIl Januar beiıde WFeste begangen; hıs Zeıt des Kön1igs
Arkadıos und des Jöhannän ON Konstantınopel Se1 dieses est der
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(xeburt, das WIr an ”5 December begehen, nıcht gefelert worden,
sondern habe AIl Januar dıe Festfejer der (Geburt und der
Krscheinung vollzogen ; dieses est habe INa Lag der (xeburt nd
Krscheinung genannt, WIe AaUS G{regor10s und Aorem P lernen ;
+häten nämlıch bıs 1eute dıe Armenıier; hingegen Se1 ın den (+e-
genden Itahens se1t der Zie1t der Apostel gefelert werden, Wwıe
ıIn den (+eschichtswerken stehe).

Der Syrer x1ebt ]er für die Kınführung des W eihnachtsfestes
ausserhalb Ltalıens, W1@€e seınen Schlussworten erhellt

einen >  yahz bestimmten Zeıitpunkt, die Regierungszeit des Arkadıos
395—408) A& ohne allerdings näher NI bestinımen, für welchen eıl
der ausserıtalıschen, näherhın natürlıch der orjientalıschen Welt
dieser Zeitpunkt zutrefte. Die erste Frage ist. auf welche Quelle
oder wenıgstens aut welche AÄArt Ön uelle sıch dıiese Angabe stütze,
oh S1e Ja qup 1m strengen Sınne überlıefert War, oder oh G1e Ol

ıhm AUS patrıstıscher Lanutteratur erschlossen wurde. Dreı Anutor1-
täten üihrt der gelehrte un d regelmäss1ıg inı Cıtierungen se1ner
Quellen nıcht Sparsamı Mannn Gregor10s O1 Nazılanz, selbst-
verständlıch, Aorem und Ö (Üeschichtswerke »” W, da nıemand
dıiesen Plural wırd urgleren wollen , iırgend eıne nıcht näher be-
zeichnete, ber wohl schon syrısche Weltchronıik oder Kırchenge-
schıchte. Die beıden Kıirchenväter scheıden für 15 ohne weıteres
AUS Das angeblich ge1t apostolischer Zeeit ın Italıen gefelJerte est
ıst dasjenıge des 25 December. Die W orte ILoyLLo PES (hingegen
3e1 6S ın en (regenden) W. stehen mıthın hınter den Anga-
en über den Namen des Festes AL December nd selıne ARINE

schliessliche Weıer durch dıe Armenıer sehr wen1ıg iıhrem Platze.
Ihre naturgemässe Anschlussstelle bılden hingegen lıe orte
Da D - |_91->- loo > _‚.>. Äx (se1 dıieses est nıcht gefejert
worden). Mit anderen Worten, der Passus IO Lanr l—3°3->° (sondern

bıs heute die Armenıier) bıldet eıne nıcht UuSs der Quelle des
Uebrigen geflossene Parenthese. Ja quß 1at mıthın Gregor10s un
Aorem, w1e der Wortlaut qe1lner Ausführung gelbst es besagt, nıchts
a ls die Kunde über dıe ehemalıge Gleichwertigkeıt der Namen T
Yevé‘)lw. und x ETLOAVELC entnommen. In der T’hat konnte Ja
iırgend velche Kunde über die spätere Kınführung des Weihnachts-
festes em durchweg 1U die FKeıer des Januar kennenden Aorem
DAl nıcht entnehmen; (yregor10s VON Nazıanz aber redet wenıgstens
lar nd bestimmt weder In DE DE  EL noch iın ( X K VO  b

der ıhm durch en modernen Korscher zugeschrıebenen Kinführung
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e1ınes FWestes, sondern berührt mıt den N orten (JF”.E
a 0 d dz Yu ÜEeoMAyLA N 7cocvvyyupiq ET  v QUV Yavs.'0)u.d' ÄeEySTAl Y p X-
DOTEPA dıe Zweinamigkeit e1nes bestehenden, ın welchem, w1ıe eben
unseTrTe Stelle Jehrt, der Ddyrer des Jahrh.s 1mMm Gregensatze Z

Usener 258 och dasjenıge des Januar erbliıckte, dass
auch VOoO  a cdieser Seıite se1InNe vorangehenden hıstorıschen Angaben
sıch nıcht erklären. Ja quß hat die Angaben eıner anderen Quelle
über Heımat und Verbreitung des Weihnachtsfestes durch dıe Notız
über dıe Armenier der eigenen Zeit nd durch eınNne Anführung
Gregor10s und Ä bezüglıch es amens der 1mMm Orjent ursprung-
hlıch 7zusammenfallenden (+2eburts-— und Erscheinungsfelier erweıtert:
Welches War aber jene andere Quelle ? Sınd WIT überhaupt berech-
tıgt, VONN eıiner einzıgen anderen Quelle D: reden ? Zunächst ist
es YEWISS das Natürlichste ach Ausscheidung es Passus über en
Festnamen des Januar und den Brauch der Armenıler dıe an

Schlusse gemachte Quellenangabe auf den gKanzen nunmehr logisch
bestens zusammenhängenden BPericht ZU bezıehen, AUuS der alstor-
10ogyraphischen Quelle mıthın nıcht, 1LUTL die Angabe über apostolı-
schen Ursprung des Weıhnachtsfestes ın Italıen , sondern uch
dıejenıge über se1ıne, uch ımmer, unter Arkadıos erfolgte
Neueinführung abzuleıten. Das ıst natürlıcher, als ein (+e
schichtschreıiber doch weıt eher Veranlassung hatte diıesem oder
jenem Jahre dıe gedachte Neueinführung anzumerken un dabei
1mMm Vorübergehen auch des höheren Alters der abendländıschen
Weihnachtsfeier ZU gedenken, qlg etwa be1ı Aufzählung der Z wölf-
apostel und ıhrer Missionsbezirke oder, Wwelss ott ın welch s

derem Zusammenhange, VO der apostolischen Kınsetzung der Lietz
teren allein AB reden. Iın Bedenken könnte allenfalls noch AaUus

der Krwähnung des Chrysostomos abgeleıitet werden wollen, als ob
dessen Weıihnachtspredigt möglıcherweıse Ja qup dıe Veranlassung
Z.U dem nsatze äf dıe Zeıit des Arkadıos gegeben haben könnte°
Indessen würde eın solches Bedenken jeder Grundlage entbehren.
Denn, berechne zufolge der fraglıchen Predigt als Datum der
ersten W eihnachtsfejer ın Antioche1i1a mıt I1 Örigines
du culte chretien Y4.5 ungefähr das Jahr 375 oder mıt Il

A das Jahr 388, immer fällt jenes Datum w1e das Datum der
ede selbst VOT den kKegıerungsantrıtt des Arkadıos.

Bleibt 6S aber dabel, SS 115€eT zeıitlicher Ansatz durch Ja quß
nıcht ırgendwıe erschlossen wurde, sondern iıhm ın eıner wohl
eher chronographischen, Is kırchengeschichtlichen Quelle AUS -
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drücklich überhefert War, s< gilt nunmehr die zweıte Krage ZU
beantworten, auf welchen Ort sıch bezıiehe. Ist dıe Nennung dg:s
Chrysostomos keine verschleierte Quellenangabe, S können WI1TL ın
ihr ur eıne weıtere Zeıitangabe erblıcken Eıne solche ist 1er aber
zugleich eıne Ortsangabe. Nach Chrysostomos ann dıe Kinführung
des Weıhnachtsfestes ÜT für einen Wırkungskreis des Heılıgen
datiert worden Se1IN für Antiochelja oder Konstantinopel. ach
letzterer Stadt weıst aber einerseıts schon dıe Bezeichnung 66 J6
hannän, Konstantinopel , Andererseits ist Antıochela durch
dıe Thatsache ausgeschlossen , dass Weıhnachten dort erstmals
schon VÜOXS Arkadios gefelert wurde. KEs ist; das Datum der ersten
W eihnachtsfeier Konstantinopel, das Ja quß durch eıne uns nıcht
näher bekannte, aber ın ıhrer Glaubwürdigkeit unanfechtbare hıstor-
1ographische Quelle bezeugt wurde. Der hıer freı bleibende zeıtlhı-
che Splelraum ıst e1N recht Am 26 Februar 398 wurde Chry-
SOSTOMOS ql]e Bıschof VO  - Konstantınopel ordınıert, 1m Jahre 4.03
begannen bereıts lıe Wırren, die ıh O1 bıschöflichen T ’hrone
der keichshauptstadt ın dıe Verbannung führten. Ist unter i1ıhm
ql Bischof und unter Arkadıos als Kalser das Weiıihnachtsfest ın
Konstantınopel eingeführt worden, handelt sıch als Datum
dieser Kınfürung mehr eINEeS der Jahre zwıschen 398 und
4A02 Bedenkt sodann, welchen Auteil nach den lıchtvollen
Darlegungen 215941 schon der Presbyter der Man
führung des Festes ın Antıochela nahm, wırd INnan eSs glaublich
inden, ass der Bıschof dieselhbe Iın se1nNer 10CEese sofort
betrieb. Wenn nıcht schon 398, wırd 399 oder 4.00 als das Jahr
der ersten konstantınopolitanischen eihnachtsfeijer vermutet werden
dürfen.

Miıt Recht hat demnach Ja quß h diıe gelehrte Tradition
des Jahr.s dıe, w1e Us 260 zeıgt, 1m Wınter 3(/9/380
haltene OT° XDEL des Nazıanzeners noch auf en Januar be-
ZUQCN, und erst auf den Januar des folgenden Jahres 381 kann
OF C MXXKEX tallen. rst damals ach der durch kaıserliches Edllxt
OIXl ” November 38() verfügten Rückgabe der 1m Besıtze der
rlaner befindlichen Kirchen Konstantiınopels A  >  onnte ja auch ın
der T’hat der noch limmer nıcht mıt der bischöflichen W ürde der
Hauptstadt yveschmückte, ın ıhr mıthın och immer rTemde Kıferer
für dıe Orthodoxıie Jubelnd demjenigen, der (L ıIn das deinıge kam K

danken, O TL  er TV ZEVOV 200EA6EV. In der hıer allerdings zweıfellos
vorausgesetzten d Vorfeier der (rxeburt wırd Ian demgemäss, WOZU
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schon der technısche usdruck 7cpoewp*r:oc'accp.c—:v maAahnen müsste ,
nıcht mıt Usener 255 ”260) ein Weihnachtsfest December,
sondern dıe auf den Januar fallenden To0sOPTLA der KEpıiıphanıe-
feler ZU erblicken haben. Vor der VUeberheferung der Kınführung
des konstantinopolıtanıschen Weihnachtsfestes durch Chrysostomos
zerflhesst ON selbst die Hypothese eiıner solchen durch Gregor10s
ONn Nazıanz. Nıcht der Ausgangspunkt, sondern eın WI1T on

Aeyypten und Pulästina absehen, der Kndpunkt deg Verbreitung des
Weihnachtsfestes 1 ()sten ıst Neu-—-Rom. Durch Papst ILnuberius 354
ın der Tiberstadt wohl als eıne antiıarıanısche Kundgebung
geschaffen, hatte das neuUe Geburtsfest, frühe miıt dem (Horienscheine
angeblich c apostolıscher n h einer Kınsetzung durch dıe A.postel-
türsten Petrus und Paulus umgeben, ach en W orten des Chryso-
StOmMOS rasch ß (+ades hıs nach Thrakıen ” h dAurch des S&aNZE
Westreich hıs nach Thessalonıke, w1ıe {} S I1l 264 DEW1ISS richtig
interpretiert, sıch verbreıtet. Vor 387 bezeichnender W eıse ın
dıesem Jahre noch nach römıschem Kalender datıert W ar ın
Asıen, vielleicht nıcht allzulange nach 375 ın Kappadokıen, späte-
stens 388 ın Antiocheıia eingebürgert worden ; seıne Kınführung In
der Hauptstadt des Ostreiches selbst 1U auch die VOL 439
geschehene ın Aegypten nd diejenıge ın Palästina 1 Gefolge, die
Juvenalıs VO  — Jerusalem 425—458) OEW1ISS schon ın der ersten Hälfte
sgelner bischöflichen Regierungszeit vollzog, alles wıederum Daten
dıe schon ermittelte, auf dıe ahber nach Bereıtigung des
einen 1m unterlaufenen Irrtums e1in nNneues 1ächt fällt.

Dr BAUMSTARK.


